
K a r l Mays angebliches orientalisches Märchenbuch. 
I n der B i o g r a p h i e K a r l M a y s , i m 34. B a n d e s e i n e r W e r k e , findet sich i n dem 

K a p i t e l , das „Meine K i n d h e i t " überschrieben ist , e i n e B e m e r k u n g über e ine Märchen-
s a m m l u n g , aus d e r K a r l M a y s Großmutter väterlicherseits öfter d e n K i n d e r n Märchen 
vorgelesen h a b e n s o l l . D e r T i t e l dieses W e r k e s habe g e l a u t e t : 

D e r H a k a w a t i , 
d. i . 

der Märchenerzähler i n A s i a , A f i i c a , T u r k i a , A r a b i a , P e r s i a u n d I n d i a s a m p t eyn 
A n b a n g mit D e y t u n g , e x p l a n a t i o u n d i n t e r p r e t a t i o auch vie le V e r g l e i c h u n g e n u n d 
Figürlich s e y n 

v o n 
C b r i s t i a n u s K r e t z s c h m a n n 

der aus G e r m a n i a w a r . 
G e d r u c k t v o n W i l h e l n i u s C a n d i d u s . 

A . D . : M . D . C . V . 

A u f den ers ten B l i c k könnte der T i t e l für e in B u c h aus d e m J a h r e 1605 durchaus 
möglich s e i n . A l l e r d i n g s w i r k t d e r Z u s a t z „der aus G e r m a n i a w a r " w i r k l i c h störend. 
I m m e r h i n würde der angeführte T i t e l a l l e i n noch nichts Ausschlaggebendes gegen e in 
V o r b a n d e n s e i n d ieser Märchensammlung besagen. N u n aber schrieb M a y den A b 
schnit t s e i n e r B i o g r a p h i e , aus d e m das Z i t a t s t a m m t , i m J a h r e 1910 n i e d e r . W i e 
k o n n t e er i n d i e s e m J a h r e e i n e n T i t e l noch mit wörtlicher G e n a u i g k e i t w i e d e r g e b e n , 
den e r i n s e i n e r K i n d e r z e i t (a lso i n den J a h r e n 1 8 4 5 — 5 0 ) gehört h a t t e ? N u r eins 
ist d a möglich: M a y muß noch i m J a h r e 1910 das z i t i e r t e B u c h i n s e i n e r B i b l i o t h e k 
besessen h a b e n . D e r a m m e i s t e n e r f o l g v e r s p r e c h e n d e W e g w a r also e ine Nachfrage 
h e i d e r Nachlaßbibliothek M a y s . E i n e d a h i n g e h e n d e A n f r a g e b e i m K a r l - M a y - V e r l a g 
w u r d e folgendermaßen b e a n t w o r t e t : „ K a r l M a y hat e i n e eigene u n d s e h r u m f a n g 
reiche B i b l i o t h e k ( e t w a 2500 Bände) h i n t e r l a s s e n , d ie sich i n d e r V i l l a S h a t t e r h a n d 
i n R a d e b e u l befindet . D a s gefragte B u c h „ D e r M a k a w a t i " ist l e i d e r v e r s c h o l l e n . W i r 
( d . h . d e r V e r l a g ) h a b e n b e r e i t s j a h r e l a n g bei a l l e n deutschen Büchereien n a c h d i e s e m 
W e r k geforscht. Nichts läßt sich darüber e r m i t t e l n , o b w o h l der D i c h t e r gerade z u 
d i e s e m B u c h s e h r genaue A n g a b e n i n der B i o g r a p h i e m a c h t . " E i n e w e i t e r e R u n d f r a g e 
d u r c h das A u s k u n f t s b u r e a u d e r deutschen B i b l i o t h e k e n w a r gleichfal ls er fo lg los . E s 
ist w o h l nicht z u v i e l , w e n n d a r a u s d e r Schluß gezogen w i r d , daß M a y i m J a h r e 1910 
das f rag l iche B u c h k a u m b e s e s s e n h a t . G e r a d e aus der G e n a u i g k e i t der T i t e l a n g a b e 
folgt d a n n aber w e i t e r , daß dieser T i t e l höchstwahrscheinlich v o n M a y selbst k o n 
s t r u i e r t w u r d e . D a b e i m a g d e n n s e h r w o h l d e r v o r h i n schon erwähnte verdächtige 
Z u s a t z „der aus G e r m a n i a w a r " als K o n s t r u k t i o n s f e h l e r u n t e r l a u f e n s e i n . 

D e n besten u n d w a h r s c h e i n l i c h s t e n B e w e i s für das N i c h t v o r h a n d e n s e i n des 
H a k a w a t i l i e f e r t jedoch M a y i n s e i n e r B i o g r a p h i e se lbst . E r b r i n g t nämlich i n s e i n e r 
K i n d h e i t s g e s c h i c h t e e i n Märchen m i t der B e h a u p t u n g , daß dieses Märchen v o n s e i n e r 
Großmutter bei i h r e n Erzählungen aus d e m H a k a w a t i stets bevorzugt w o r d e n sei . 
Dieses sogenannte Märchen, bet i te l t „Das Märchen von S i t a r a " ist e i n Erzählungs-
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gebilde, das in keiner Weise etwas mit dem Begriff „Märchen" zu tun bat. E s eht- • 
spricht weiterhin weder dem kindlichen Fassungsvermögen noch dem Bildungshorizont . 
einer Erzählerin, wie es Mays Großmutter gewesen sein muß. U m das hier Gesagte ;, 
zu verdeutlichen, sei kurz der Inhal t des Märchens von Sitara wiedergegeben. Auf ,. 
einem fernen Stern Si tara , welcher i n der Größe genau der E r d e gleicht, befindet jps 
sich ein sumpfliches Niederland und ein kühn emporstrebendes Hochland. Das Tief - V 
land heißt Ardistan, das Hochland Dschinnistan. Ebenso wie Sitara Stern, bedeutet 7 
A r d Erde , Dschinni Geist . Ardistan ist die Heimat der Gewalt- und Egoismusmenschen, 
Dschinnistan, das L a n d der Edelmenschen. I n Dschinnistan ist Glück und Söhnen- ; 
schein, in Ardistan tiefe seelische Finsternis . I n Ardistan werden die Armen von den , 
Besitzenden so gequält, daß i n ihnen eine unüberwindliche Sehnsucht nach Dschinnistan 
entsteht. B e i schärfsten Strafen aber ist es verboten, Ardistan zu verlassen. : Zwischen 
Ardistan und Dschinnistan nun liegt Märdistan. Märd bedeutet Mann. Inmitten dieses 
gefährlichen Märdistan liegt als gefährlichster T e i l der Wald von K u l u h . Külub be
deutet die Mehrzahl des deutschen Wortes „Herz".* I n den T ie fen des Herzens lauern 
demnach die Feinde, die man nacheinander zu besiegen hat, um von Ardistan nach 
Dschinnistan zu gelangen. Mitten im Walde von Kulub ist die Geistesschmiede, in 
der die Geister furchtbar gefoltert und gepeinigt werden. I n einem längeren Gedicht, 
das aus dein Maywerk „Babel und B i b e l " hier eingefügt w i r d , werden diese Qualen 
beschrieben. Die Seelen al ler bedeutenden Menschen nun, die geboren werden sollen, 
kommen vom Himmel herab. Treffen sie auf einen Engel , so werden sie i n Dschinni
stan geboren und ihre Wege sind geebnet. Treffen sie jedoch auf einen Teufel , so . 
kommen sie in Ardistan zur Welt und werden i n ein um so tieferes E l e n d geschleudert, 
je höher die Aufgabe ist, die ihnen von oben mitgegeben wurde. Der Teufel ruht 
weder bei Tag noch bei Nacht, um aus dem zum Genie Bestimmten einen möglichst 
verkommenen Menschen zu machen. Selbst wenn es dem Ärmsten gelänge, aus A r d i 
stan zu entkommen, so würde er doch i n Märdistan ergriffen und nach der Geister
schmiede geschleppt, um solange gefolgert und gequält zu werden, bis er den letzten 
Rest von Mut ver l iert , zu widerstreben. lNur selten ist die einer solchen Seele mit
gegebene Himmelskraft so groß, daß sie alle Pein erträgt und siegreich nach Dschinni
stan durchdringt, wo jeder Mensch der Engel seines Nächsten ist. 

Die ganze Litara-Geschichte ist geflissentlich mit Mays eigenen Worten wieder
gegeben. Es entsteht wohl für jeden der Eindruck, daß es sich hier um eine Symbo
lisierung der Mayschen Weltanschauung handelt. Daß dieses sogenannte Märchen in 
Beziehung zu Mays Schaffen überhaupt steht und nicht eine i n der Kindhei t gehörte 
Erzählung ist, beweist auch die Einfügung der dichterischen Beschreibung der Geister
schmiede aus „Babel und B i b e l " in dieses „Märchen". Und wie May, der Proletarier
sohn, sein Leben lang nach dem Ideal des Edelmenschen strebte, wie er in allen 
seinen Werken dieses Ideal i n oft sehr krasser Schwarz-Weiß-Manier zeichnete, sei 
es als Karablu Nemsi, als Winnetou oder Old Shatterhand, so hat er auch in diesem 
„Märchen" lediglich seine stark dualistische Weltanschauung symbolisiert. Als weiter 
nichts ist das „Märchen von S i t a r a " zu werten. 

Als Ergebnis sei noch einmal zusammengefaßt: erstens: der T i t e l des fraglichen 
Ruches ist höchstwahrscheinlich von May konstruiert; zweitens: die Erzählung, die 
May als aus dem Hakawat i stammend bezeichnet, rührt von ihm selbst her; drittens: 
schon deswegen und auch ihrer ganzen sonstigen A r t nach ist diese Geschichte kein 
Kiiidermärchen; viertens: sie kann also nicht von Mays Großmutter erzählt worden 
sein. Diese nachgewiesenen Unstimmigkeiten reichen wohl hin, um zu behaupten: der 
Hakawati ist ein Maysches Phantasiegebilde. 

Greifswald. L . D a r n e d d e . 


